Volume 6 Part 2

EDITOR’S PREFACE

Veneration to the Exalted One, the Homage Worthy, the perfectly Self-enlightened

This book forms the English rendering of Volume six, part two of the Great Chronicle of Buddhas, the State Buddha Council’s version, by the Most Venerable Mingun Sayadaw, Bhaddanta Vicittasārābhivaṁsa, Tipiṭakadhara Dhammabhaṇḍāgārika, Agga Mahāpaṇḍita, Abhidhaja Mahāraṭṭhaguru, Abhidhaja Saddhammajotika.

It brings to conclusion the theme of Saṅgha Ratana, which was begun in Volume six, part one with the stories of Theras designated by the Buddha as the Foremost amongst his bhikkhu disciples.

Of the two chapters in this book the first one, chapter forty-four deals with the accounts of Therīs who were designated by the Buddha as the Foremost amongst the bhikkhunī disciples. Beginning with the story of Mahāpajāpati Gotamī, it describes the lives and achievements of thirteen Therīs who had received the title of Etadagga, the Foremost in particular achievement.

Chapter forty-five gives the stories of Ten Foremost Male lay disciples, beginning with Tapussa and Bhallika, the two brothers who had the distinction of being the earliest of the Buddha’s lay disciples taking refuge in the Buddha and the Dhamma.

It continues with the accounts of Female lay disciples of great distinctions such as Sujātā who was the earliest to get established in the Refuges; Visākhā, donor of Pubbārāma Monastery and Kālī; the first among female disciples who won Sotāpatti Magga and became an Ariya by overhearing the devas Sātāgiri and Hemavata discussing the salutary effects of the Triple Gems on the day the Dhammacakka Sutta was delivered. She was thus distinguished as the most senior Female lay disciple who was established in the Fruition of Stream - entry without having met with the Buddha. 

Then follows as a supplement the life stories of four Rich Men with inexhaustible resources, serving king Bimbisāra as Royal Treasurers, namely, Jotika, Meṇḍaka, Jaṭila and Kālavaḷiya.

The illustrious Author brought to completion his Magnum Opus entitled the Great Chronicle of Buddhas in the traditional manner of Myanma Scholars by writing an Epilogue of nine stanzas in Pāḷi with their Myanmar Translation.

The author stated there-in that The Great Chronicle of Buddhas, the literary product as a sequel to the Sixth Buddhist Synod, portraying the life stories of Buddhas was completed on the 13th Waxing day of the first Waso, Āsāḷha, 1331 Myanmar Era, the 2513th year of the Sāsana.

He described how, acclaimed as the great distinguished Thera for having memorized the three Piṭakas, he was fortunate enough, thanks to past merit, to live a life devoted to Buddhist studies since his novicehood, and to pay homage to his Supreme Master with this tome entitled ‘The Great Chronicle of Buddhas, arranged in forty-five chapters (in 6 Volumes of eight books) in respectful memory of the forty-five years of the Buddha’s noble mission of deliverance’.

The author then made the great wish that because of his work of merit may all sentient beings gain much benefit by clearly understanding the Dhamma, practising the Middle Path assiduously, and attaining the Peace of Nibbāna. His last words of exhortation are “May all right-minded persons make a point of directing their efforts towards the good of others and thereby do good to themselves as well.”

Having commenced his great literary effort on the 7th Waxing day of Āsāḷha, M.E., 1822 (1960), and concluded it as stated above, on the 13th Waxing day of Āsāḷha, M.E., 1331 (1969), the respected author had taken nine years to bring it to successful completion.

With the co-operation of my respected colleague U Tin Lwin, Retired Professor of Pāḷi, Head of the Department of Oriental Studies of Yangon and Mandalay Universities, I had undertaken this great assignment at the persistent and earnest request of Wunna Kyaw Htin Dr. Tha HIa, Chairman of the Tipiṭaka Nikāya Ministrative Organisation which initiated the project to translate into English the Myanma version of the Pāḷi Text, Mahā Buddhavaṁsa as prepared by the most Venerable Mingun Sayadaw Bhaddanta Vicittasārābhivaṁsa.

We began our arduous work with great earnestness, although not without many unexpected difficulties in May 1989. On the Full moon day of Tazaungmon, 1352 M.E., the 1st November, 1990, the 79th birthday of our Revered Sayadaw, we were able to honour him with the first printed work of our translation which being the first part of the first volume of his work.

Thereafter, other printed volumes followed with which we were able to honour the Venerable Sayadaw regularly on his birthdays of 1991, 1992.

The regular flow of our production of translated book was suddenly interrupted by the sad demise of revered Sayadaw on the 9th February, 1993. We felt intensely the irreparable loss of such an erudite, distinguished Sayadaw who was wholly devoted to the Purification, Promotion and Propagation of Sāsana.

We were able to produce and present our edited volumes to the Trustee Sayadaws of Mingun again in March, 1994, followed, if irregularly, on various dates through 1996 and 1997, the last occasion being the presentation of the translated Volume Five on the 86th birthday of the Venerable Author on the 7th Waxing Moon of Tazaungmon, 1359 M.E. (6th November, 1997).

This book, Volume Six, Part Two, the last series of six volumes, eight books of the Magnum Opus will be presented to the Ovāda Sayadaws of Mingun on the 12th Waxing Moon of Tabaung, the 24th March, 1998, the fifth anniversary of the ceremony of submerging the relics (Dhātūdaka) of the departed Sayadaw after cremation.

It needs little imagination to understand how we all - the initiators of this great translation project, Tipiṭaka Nikāya Ministrative Organisation and we, translators, editors, publishers - feel the sad absence of the Revered Author, on this auspicious occasion, an occasion which his personal presence would have greatly enhanced the significance and importance of translated treatise of his in the propagation of Theravāda Buddhism throughout the world.

We humbly submit at this point that, knowing full well our short comings in the knowledge of the Buddhist Canons, in the knowledge of Pāḷi and not the least of all, in the use of English medium we have endeavoured to the best of our ability to reproduce in English the great Sayadaw’s narratives and exposition on the lives of Buddhas, their teachings and their disciples.

As stated in the preface to Volume One, Part One "in undertaking the difficult task our sincere wish is to make available to foreign readers the vast treasure of Theravāda Buddhism as traditionally understood, interpreted and taught by the continuous line of teachers from the time of its arrival in Myanma till the present day." We can only make the humble request to our readers; especially to learned scholars to forgive us for any mistakes which they may come across in these books. After all, ours is a pioneer effort in this line and we look upon it only as an invitation to other brains more learned and erudite than ours to come forth and bring out improved later editions with our errors and mistakes duly corrected.

The onerous assignment of translating the eight books of the Great Chronicle of Buddhas by the Revered Sayadaw had been pressed upon us by our respected Dhamma friend Wunna Kyaw Htin Dr. Tha Hla, Chairman of the Tipiṭaka Nikāya Ministrative Organisation. But we are pleased to say that we soon began to look upon it and undertake it as a labour of love, devotion and merit.

Personally, I have benefited much from the nine years’ devoted endeavour, learning a great deal more about Buddha’s teaching, strengthening my practice of Dhamma thereby helping me to accumulate much merit for advancement of Pāramīs. For the wholesome deed of entrusting me with this meritorious translation project, I owe a great debt of gratitude to Chairman, Specialist Dr. Tha Hla of Tipiṭaka Nikāya Organisation. I am grateful also to U Tin Lwin who had cooperated with me in this great task, putting up very patiently with me throughout these nine long years. My thanks also go to U Tin Oo (Myaung), an Editional Consultant in the Department of Purification, Promotion and Propagation of Sāsana in the Ministry of Religious Affairs.

I wish to express my sincere thanks also to Mar Mar Aung and Maung Tin Than, Department of Health Planning, who helped me with their skill in computer usages, preparing proof-read materials ready for the printer. Least but not of the least importance, my thanks are due to U Aung Mon of the Publication Committee of the Tipiṭaka Nikāya Upaṭṭhāka Organisation for supervising the publication of all our translated books.

In conclusion, I share to all the readers of these books whatever merit I have gained from this meritorious deed of translating the Venerable Mingun Sayadaw’s Magnificent Magnum Opus.

May all of them find the knowledge they are seeking and thereby enjoy Peace and Happiness. May all beings be free from Dukkha.

U Ko Lay (Zeyar Maung)
Guest Professor
State Pariyatti Sāsana University,
Kaba Aye, Yangon.

The Tenth Waxing Day of Nattaw, 24th December, 1997. 1359 M.E. 
